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Melodie: Mildred J. Hill (1859–1916), 1893
Text: Patty Hill (1868–1946), 1893 mit dem Text »Good morning to All«
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Happy Birthday

|: Zum Geburtstag viel Glück, :|
zum Geburtstag, liebe(r) »Name«, 
zum Geburtstag viel Glück

|: Tavalodet Mubarak. :|
 (persisch)

|: Cumpleaños feliz, :|
te deseamos todos, 
cumpleaños feliz.
(spanisch)

|: Joyeux anniversaire. :|
(französisch)

|: Tanti auguri a te, :|
tanti auguri cara/caro »nome«, 
tanti auguri a te.
(italienisch)
|: יום הולדת שמח :|

.....لا لا لا لالا لا   
 

 
 
Ya ĥui ya  ͨkūb, Ya ĥui 
ya  ͨkūb, 
ba ͨdak nayim? ba dͨak 
nayim? 
|: Moŝ sāmi  ͨ il-liġras? :| 
Ding dang dong, Ding dang 
dong. 

  
 
 

Bruder Jakob 
يا أخوي يعقوب، ،يا أخوي يعقوب  

بعدك نايم؟ بعدك نايم؟  
| مش سامع الاجراس؟:  :| 

دنغ دونغ.دنغ  ،دنغ دنغ دونغ  
 

 
Īġas-sūboḥ, 
rawwaḥil-lel, 
ᵓumt ma ͨi-ṣāmis 
Wu  ᵓult ṣabāḥil ĥer. 

  
Morning has come 

 اجى الصبح،
 روح الليل،

 قمت مع الشمس
 و قلت صباح الخير.

 
 

Happy Birthday auf Persisch. 

Tavalodet Mubarak تولدت مبارك 

 

 

 

  |: Sabahil kher, sabahil kher. :| 

                   |: Sabah, sabah, sabahil kher. :| 

 

 

|: .الخير صباح الخير، صباح  :| 

|: .الخير صباح صباح، صباح،  :| 

Yom Huledet Same‘ach
(hebräisch)

Hodně štěstí zdraví, 
hodně štěstí zdraví,
hodně štěstí milá/milý  
hodně štěstí zdraví
(tschechisch)

(koreanisch)

|: 祝你生日快乐 :|
|: Zhù nǐ shēngrì kuàilè :|
(chinesisch)

생일 축하합니다. 

생일 축하합니다. 

사랑하는 ��(이름)의

생일 축하합니다. 

생일 축하합니다. 

생일 축하합니다. 

사랑하는 ��(이름)의

생일 축하합니다.

|: Sana hilwa ya gamil, :|
Sana hilwa ya habibi,
Sana hilwa ya gamil.
(arabisch)

|:   :|
|: Taredarz e ajsor :|
(armenisch)

|: İyi ki doğdun »isim«, :|
iyi ki doğdun, iyi ki doğdun, 
mutlu yıllar sana.
(türkisch)

 

 

 

Kullin-Nās Kullin-Nās, 
yrauḫū  ͨal bet. 
Illitwal williᵓsār,  
in-Nasḥīn, willinḥaf 
Kullin-Nās Kullin-Nās, 
yrauḫū   ͨal bet. 
Ĥallīna nᵓūl yalla salām. 
ktīr ḥilū maͨkum kān. 
Kullin-Nās Kullin-Nās, 
yrauḫū  ͨal bet. 
 
 

 Alle Leut 
 .كل الناس يروحوا عالبيت ،كل الناس

  ،الطوال و القصار
 ،النحافالناصحين و 

 .كل الناس يروحوا عالبيت ،كل الناس
 ،خلينا نقول يالا سلام
 ،كتير حلو معكم كان

 .كل الناس كل الناس يروحوا عالبيت

|:Sana ḥilwa ya gamīl, :| 
Sana ḥilwa ya ḥabībī, 
Sana ḥilwa ya gamīl. 
 

 Happy Birthday 
| سنة حلوة يا جميل،:  :| 

 سنة حلوة يا حبيبي،
 سنة حلوة يا جميل.

 
Salām ya aşḥāb, Salām ya 
aşḥāb. 
Salām, salām. 
Ila-liqaᵓ , ila-liqaᵓ, Salām, 
salām. 
 

  
Shalom Chaverim 

سلام يا أصحاب. سلام يا أصحاب،  
سلام. ،سلام  

سلام، سلام. الى اللقاء، ،الى اللقاء  
 

In-Nāhir  ͨam yġri, yġri u yġri 
, 
  
In-Nāhir  ͨam yġri rāġi  ͨ lal-
Baḥar. 
Ya  ᵓard-iḥmilīni, w ͨal baḥar 
waddīni 
Ya  ᵓard-iḥmilīni, ᵓana ṭifli-
sĝīr. 
 

 The river is flowing 
، يجري و يجري، النهرعم يجري   
راجع للبحر. النهر عم يجري  

، و عالبحر وديني.يا أرض احمليني  
.أنا طفل صغير ،أرض احملينييا   

 

 
Ir-Rā ͨi by ͨzef   ͨan-Nai, 
Ir-Rabīͨ haiyu haiyu ġai, 
Kullin-Nās   ͨam biĝannu, 
Wi-byurᵓusu-bitablu. 
La la la la …. 

  
Es tönen die Lieder 

 الراعي بيعزف عالناي،
 الربيع هيو هيو جاي،

  ،كل الناس عم بيغنوا
 و بيرقصوا و بطبلوا.


